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Confessions and Aftersounds of Chives
By Li Shixin
Part A Confessional Aria of Chives

Chives is the first poem by Li Yue I have ever read, a frame of a brand
new image about chives instantly frozen in my mind — — delicate like
weeds yet sturdy, vigorous and unyielding before death regardless of
being beheaded.

In traditional Chinese culture, poets are fond of waxing lyrical about
plants. Plums, orchids, bamboos and chrysanthemums are iconic objects
representing the image of noble gentlemen, while chives have always been
regarded as humble and insignificant. Verses on chives abound in ancient
Chinese poems. Take to Wei, Hermit VIII by Du Fu of Tang Dynasty:
“Braving night rain the host cut fresh spring chives and served newly
cooked yellow sorghum for me to relish. We're so happy to have such a rare
reunion, indulging in a dozen glasses of wine in a row. Poet Xin Qiji of Song
dynasty wrote in Spring at Court of Han’s Spring * the Beginning of Spring:
“I'm in such a gloomy mood that I haven’t bought the orange wine, much
less preparing plates of green chives. In stark contrast, the east wind is
burying itself in adorning plum flowers and willows.” Poet Liu Yuncheng
of Song dynasty wrote in Braving Night Rain to Cut Spring Chives: “Much
do I appreciate the great poet Du Fu's mixed feelings on seeing the east
wind and night spring rain. I entertained my guests with newly reaped
sorghum and seasonal chives.” Poet Gao Qi of Ming dynasty wrote in
Chives: “Chive buds were still wet with dew, swaying in the misty rain. On
several consecutive nights, my friends dropped in on me, so I braved the
rain to cut some chives to entertain them. Cao Xueqin of the Qing dynasty
wrote An Apricot Curtain in Sight: “An acre of chives is lush and green, ten
miles of rice emit fragrance. In such a prosperous time, nobody is suffering
from hunger, why are farmers still busy plowing and weaving? In the
aforementioned poems, chives have not gained an independent poetic
image. They function basically as a delicious vegetable or a cameo in the
context of poems instead of being a protagonist.

Take the modern A Poem of Bamboo Twigs by Liang Qichao for
example: “The heart-shaped chive flowers are blooming, Yellow flowers
complement fat leaves. May my love pluck flowers along with leaves, Cling
to me until death comes.” Personifying chives as an icon of love, the lady
expressed her profound affection for her lover with chives. However, the
image of chives in the poem still didn’t possess their own character until
Chives by Li Yue came out, when chives with an independent personality
eventually became the subject of lyrics.

Chives
By Li Yue
I have the texture of grass, in the morning
Covered with dew.

Being whipped by the winds of the four seasons, at night
Bowing to the darkness.
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Please
Light me with the fire of thunderbolts.
Let flame spread far and wide in the autumn wind.

Also, hand over all the pains in my life.
Let tears
Flood in the wilderness.

Or, use a sharp reaping hook
Cut off my head.

On the ancient altar,
I'am just a drop of a lamb’s blood, and a pure white flower
Born of death.

It's a confessional poetic aria in first person with Chives belting out their
grief bitterly.

Nourished by sunshine and dew, chives with their verdant and delicate
leaves are akin to grass. They, without any apparent differences from the
insignificant and helpless weeds, weather the ordeal of harsh wind, frost,
rain and snow of four seasons, never ever yielding to the darkness of long
nights. However, when raising their noble heads and uttering a desperate
cry: “Please! Light me with the fire of thunderbolts. Let flame spread far and
wide in the autumn wind.” , a breath of momentary solemnity and gravity
springs up from the seemingly humble “chives”, embodying the spirits of
ancient hero Jing Ke who embarked on an one-way adventure. How
breathtaking and imposing the prairie fires “chives" kindle in the autumn
wind are! How awe-inspiring they are to the reader!

The poetic imagery in “Let flame spread far and wide in the autumn
wind.” is in some senses similar to Bai Juyi's Bidding farewell to the
Primeval Prairie Grass: “How lush the primeval prairie glass is! To flourish
and wither year by year. Surviving wildfire and reviving in the spring
wind.” Nevertheless, the primeval prairie grass in Bai’s poem is devastated
resignedly by wildfire, awaiting rebirth in the following spring whereas
Chives" call on heaven spontaneously for “Lighting me with the fire of
thunderbolts.”

mind go far beyond those of the primeval prairie grass. Thus, the poet's

By comparison, chives” personality, willpower and frame of

”y

masterstroke breathes magical personality and life into “chives”!

Despite chives” warrior-like gallantry, they are neither omnipotent God

the like
chrysanthemums. After all, they are humble and ordinary life on the
ground, sharing commoners” joys and sorrows. How could they refrain
from shedding torrents of tears when deciding to burn themselves to ash? ”
Furthermore, they were determined to “Hand over all the pains in their life.
Let tears flood in the wilderness.” The personified life of chives is much
more stereoscopic due to their pains and tears.

nor perfect gentlemen plums, orchids, bamboos and

Yet the seemingly humble chives are endowed with a noble
temperament. Apart from requesting the fire of thunderbolts, they put
forward another option: “Or, use a sharp reaping hook /Cut off my head”,
which they intended to preserve their dignity in the maximum degree.
Chives-reaping is originally a common way to harvest. After becoming
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poetic imagery with flesh and soul and requesting the cutting off of their
heads, they instantly took on a heroic image of death-defying. Admittedly,
the determination of chives more or less derives from their submission to
fate. After all, just like primeval prairie grass, chives, with unspeakable
agony, couldn’t manage to escape the fate of being slain: “On the ancient
altar/I am just a drop of a lamb’s blood/ and a pure white flower/Born of
death.”

The imagery of chives grows step by step in the lyrics -- Bowing to the
darkness/ Let flame spread far and wide in the autumn wind./ Let tears
flood in the wilderness. /Cut off my head./A drop of a lamb’s blood/ Pure
white flower born of death/. Hence, the artistic picture of distance and
horror evokes compelling awe of chives among people!

Since I got stuck in the imagery and artistic picture of chives, I have felt
frightened when chopping chives in the kitchen: Chives in reality are
emblematic of unyielding life in the eyes of poetry, hence the cutting board
turns into gruesome sacrificial altar. Kitchen knives are no different from
knives to slaughter livestock sacrifices. Strong smell of chives is their
indignant cries with their heads raised high up. Lost in this imagery mixed
with reality, how can I harden my heart to sever chives?

Part B - Aftersounds of the Aria of Chives

Why did the poet sublimate chives into a poem of Chives? To judge
from the author's pen name In the Faraway and his identity as a new
immigrant in North America, we can interpret the expression of chives
either as a personal spiritual struggle or as the striving experience of the
Chinese community in a foreign country.

The onset of the gold rush and the construction of the western railroads
was followed by mass immigration of Chinese to the United States.
Nonetheless, they were always excluded from the mainstream society.
Although Chinese students in the United States in the past decades haven’t
suffered discrimination, persecution and humiliation endured by the early
Chinese immigrants, they have to exert much more efforts than the rest of
Americans to get established in the society. It's Chinese who know their
sorrows and joys - “Being whipped by the winds of the four seasons/At
night /Bowing to the darkness.

What social status do Chinese Americans take? The 2011 Research
Report on the Dynamic Demographics of the Chinese Population in the
United States jointly released by The National Committee of Chinese
Americans (NCCA) and The Center for Asian-Americans of the University
of Maryland made an overall survey: In terms of income level, household
income, per capita income and wage income of Chinese Americans are
higher than the average level in the US. From the perspective of political
influence, despite the limited number of Chinese ministers, mayors,
representatives and senators, the figure is so insignificant that is not
proportional to the Chinese population. Chinese are not keen on holding
public office. They generally attach importance to education and invest
heavily in their children's education. However, statistics show that the rate
of return on investment in human capital by Chinese Americans is not only
lower than that of white people, but even lower than the average level of the
United States. According to the statistics, the wage income of Chinese
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Americans is lower by $5,000 to $15,000 than that of white people with
equal educational background.

Why can't Chinese, being smart and hardworking, get the same level of
income and political status as whites, blacks and Latinos in the United
States? Huang Zhengyu, a White House scholar of Chinese descent, has
analyzed the reasons behind: “Chinese lack leadership qualities though they
are diligent and hard-working. In the United States, Chinese tend to form
numerous factions based on where they come from without much
interaction with each other, which constitutes an obstacle to collective
development.

After reading the poet’s Chives, I inadvertently realized the chives’
character of Chinese immigrants--bowing, letting tears flood, beheading. If
Chinese don’t change their compliance to fate, they can only be “A drop of
lamb’s blood on the ancient altar and a pure white flower born of death.”

Translated by Lu Feng /&%

Li Shixin

Male, used to be an Editor in Chief for a university academic journal,
sometimes writes poetry reviews. He is a resident in Maryland and travels
between China and America.

Autumn Song
---- A far-reaching Realm with profound Feelings

Appreciation of Xi Du’s Autumn Song
By Lily Li

The imagination and imagery of the "Autumn Song" poem are a
combination of peculiarity, intelligence, vividness, boldness, strength and
myth. Instead of using the brain, it made use of the heart and super feeling
plus external divine power, it is not unconstrained, but "neither here nor
there” In fact, the words and sentences within have inherently unique and
close connections and correlate with each other.

The whole poem reveals an infinitely hopelessness, sadness and despair.
The poet's mood at the time was with so much sorrow and sadness. A deep
and even desperate feeling spreads throughout the whole poem, chilling the
heart and erode the bones. There are many imagery that show the different

shocking effects, through the unusually different reactions! Let’s appreciate
it paragraph by paragraph below.

Forward

Boundless Falling Wood

The use of Du Fu's “Boundless Wood” as the Forward lay the
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